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the law of the requested State. 

3. States Parties which do 
not make extradition condi- 
tional on the existence of a 
treaty shall recognize such of- 
fences as extraditable offences 
between themselves subject, to 
the conditions provided by 
the law of the requested State. 

4.. Such. offences shall- be 
treated, for the purpose -of ex- 
tradition between States Par- 
ties, as if they had been com- 
mitted not only in the place 
in which they occurred but 
also in- the territories of the 
States required to establish 
their jurisdiction . in accor- 
dance with Article 5, para- 
graph 1. 

Article 9 

1. States Parties shall af- 
ford one another the greatest 
measure of assistance in con- 
nection with criminal pro- 
ceedings brought in respect of 
any of the offences referred 
to in Article 4, including the 
supply of all evidence at their 
disposal necessary for the 
proceedings. 

2. States Parties shall carry 
out their obligations under 
paragraph 1 of this Article in 
conformity with any treaties 
on mutual judicial assistance 
that may exist between them. 

Article 10 

1. Each State Party shall 
ensure that education and in- 
formation regarding the pro- 
hibition against torture are 
fully included in the training 
of law enforcement personnel, 
civil or military, medical per- 

bordonnée aux autres condi- 
tions prévues par le droit de 
l'Etat requis. 

3. Les Etats parties qui ne 
subordonnent pas l'extradi- 
tion à l'existence d'un traité 
reconnaissent lesdites infrac- 
tions comme cas d'extradition 
entre eux dans 'les conditions 
prévues par le droit de l'Etat 
requis. 

4. Entre Etats parties lesdi- 
tes infractions sont considé- 
rées aux fins d'extradition 
comme' ayant été commises 
tant au lieu de leur perpétra- 
tion que sur le territoire sous 
la juridiction des Etats tenus 
d'établir leur compétence en 
vertu du paragraphe 1 de -l*'ar 
ticle 5. 

Article 9 

1. Les Etats parties s'accor- 
dent l'entraide judiciaire la 
plus large possible dans toute 
procédure pénale relative aux 
infractions visées à l'article 4, 
y compris en ce qui concerne 
la communication de tous les 
éléments de preuve dont ils 
disposent et qui sont 
nécessaires aux fins de la pro- 
cédure. 

2. Les Etats parties s'ac- 
quittent de leurs obligations 
en vertu du paragraphe 1 du 
présent article en conformité 
avec tout traité d'entraide ju- 
diciaire qui peut exister entre 
eux. 

Article 10 

1. Tout Etat partie veille à 
ce que l'enseignement et l'in- 
formation concernant l'inter- 
diction de la torture fassent 
partie intégrante de la forma- 
tion du personnel civil ou mi- 
litaire chargé de l'application 

der 'er foreskrevet i den an- 
modede stats lovgivning. 

.3. De deltagende stater, der 
ikke gør udlevering betinget 
af en . aftale, skal anerkende 
sådanne overtrædelser som 
overtrædelser, der hjem'ler. ud- 
levering mellem dem, under 
iagttagelse af de : betingelser, 
der er. foreskrevet i den an- 
modede stats lovgivning. 

4. Sådanne overtrædelser 
skål behandles med henblik 
på udlevering mellem de dél- 

. tagende stater, som om de er 
blevet begået ikke alene på 
det sted, hvor de er sket, men 
også på de staters territorium, 
som skål indrette deres juris- 
diktion i overensstemmelse 
med artikel 5, stk. 1. 

Artikel 9 

l. De deltagende stater skal 
yde hinanden mest mulig bi- 
stand i forbindelse med straf- 
forfølgning, med hensyn til 
nogen af de overtrædelser, 
der er nævnt i artikel 4, her- 
under tilvejebringelse af alle 
de . beviser, der er til deres rå- 
dighed og nødvendige for 
retsforfølgningen. 

2. De deltagende stater skal 
opfylde deres forpligtelser 
ifølge stk. I i overensstemmel- 
se med enhver traktat om 
gensidig retlig bistand, der 
måtte bestå imellem dem. 

Artikel 10 

1. Enhver deltagende stat 
skal sikre, at undervisning og 
oplysning vedrørende forbu- 
det mod tortur indgår i un- 
dervisning og træning af civilt 
og militært rethåndhævelses- 
personale, lægeligt personale, 


